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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Autorka si stanovila za cíl porovnat velikonoční tradice a zvyky v České republice a v Německu. V teoretické části popisuje Osterfestkreis, tj. původ a historie všech svátků kolem velikonoc, a v praktické části v kapitole č. 3, kterou sama nazvala Analýza velikonoc, pak popisuje další zvyky v Německu a v Česku. Právě tato kapitola nemá s analýzou nic společného, je to – jak ostatně celá práce – pouhý faktografický výčet, avšak velmi podrobný a pečlivě shromážděný.  

Práce je plná jazykových chyb, obzvlášť špatně působí např. chybné lexémy ze slovního pole „Velikonoce“, jako např. používání slova Ostern v množném čísle (str. 10 – Ostern fallen) nebo Jesus und seine Lehrlinge (místo Jünger) (str. 12). Mnohým zbytečně špatným překladům se dalo předejít tím, že by autorka použila více německých literárních zdrojů. Pro lepší porozumění bych dále doporučila u českých zeměpisných názvů nepoužívat pouze německou variantu, která je mnohdy zastaralá a dnes už nepoužívaná. Seznam zeměpisných názvů v češtině a v němčině formou přílohy vede totiž ve značné míře k přerušování plynulého toku čtení. 

Z formálního hlediska lze kromě toho vytknout místy netradiční způsob uvedení odkazů, např. na str. 23, odstavec Osterwasser, na konci odstavce v závorkách vgl. Osterwasser.  

Práci doporučuji k obhajobě.  


	Otázky k obhajobě:

1. Sind Sie der Meinung, dass alte Traditionen wiederbelebt werden können und sollten?
2. Welche Tradition leben Sie selbst? 
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